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   Annotatsiya: Tarjima va tarjimonlik uzoq asrlardan buyon dunyo xalqlari tarixi 

va madaniyatida shakllanib kelayotgan koʻhna ijodiy faoliyat sohalaridan biridir. U 

madaniy muloqot vositasi, tillararo va madaniyatlararo aloqani ta’minlash jarayoni. 

Ushbu maqolada tarjima nazariyasi va amaliyoti, ogʻzaki va sinxron tarjima masalalari 

haqida soʻz yuritiladi. 

   Kalit soʻzlar: tarjima, tarjimonlik, sinxron, ogʻzaki, pichirlab tarjima qilish, 

hamroh tarjimon, ketma-ket tarjima qilish. 

 

Kirish 

   Tarjima – tillar va madaniyatlar oʻrtasida aloqa oʻrnatuvchi koʻprik sifatida 

insoniyat tarixida muhim rol oʻyanaydi. Bu jarayon xalqlar oʻrtasidagi doʻstlikni 

mustahkamlash, ilmiy-texnik yutuqlarni almashish va madaniy merosni boyitish 

imkonini beradi. Bugungi kunda tarjima nazariyasi va amaliyoti global jarayonlarning 

ajralmas qismiga aylangan boʻlib, uning ichida ogʻzaki va sinxron tarjima masalalari 

dolzarb ahamiyat kasb etmoqda. 

    Yer yuzining turli qit’alari va mintaqalarida bir necha ming yildan buyon 

umrguzaronlik qilib kelayotgan odamzod nasllar oʻz ijodkorlik havaslari, qiziqishlari, 

imkoniyatlari, manfaatlarini tarjima vositasida ham namoyon qildi. Uni xalqlararo 

aloqa vostasiga aylantirdi, undan doim samarali tarzda foydalandi. Tarjima va 

tarjimonlar orqali insoniyat qavmlari bir birlaridan xabardor boʻldi, oʻzaro borish-

kelish qildi. Shu bilan birga savdo, hunarmandchilik, uy-joy qurilishi, dehqonchilik 

kabi sohalar asrma-asr rivojlanib, yoʻlga qoʻyib borildi.   

 Tarjima nazariyasi asoslari.   Tarjima nazariyasi tarjimaning keng jonli 

amaliyoti bilan bogʻliq boʻlgan qarashlar, nuqtai nazarlar, kuzatishlar, rang-barang 

tajribalarni ilmiy-tanqidiy oʻrganadi, tarjima qoidalari va tamoyillarini, ularning 

chegaralari, me’yorlarini bayon qiladi. Tarjima tanqidi tarjima bilan birga asliyat va 

uning muhitiga ham kirib boradi. Nazariyaning boyishi yoʻlida izlanishlar olib boradi, 

tarjima qoidalari va prinsiplarining hayotiyligi, ilmiy qimmatini oshiradi, ongli 

amaliyotni mustahkamlaydi, turli konsepsiyalarni sinovdan oʻtkazadi. Nazariy 

yangiliklarga yoʻl ochadi, nazariyani qotib qolishidan, dogma tusiga kirishidan va 

qolaversa, Gʻarb tarjimashunoslik ilmida boʻlayotganidek nazariyani ortiqcha 
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murakkablashtirish, ba’zip oʻrinlarda uni tushunib boʻlmaydigan darajada sorta 

ilmiylashtirishdan ogohlantiradi. Tarjima barcha ijod jarayonlari kabi ogʻir kechadi. 

Lekin bu degani uning qonun-qoidalari, prinsiplarini haddan ortiq chigallashtirib, 

ayrim hollardan pashshadan fil yasashga sira hojat yoʻq.  

   Tarjima nazariyasi tarjimonning lingvistik va madaniy tafovutlarni yengib 

oʻtish jarayonini tadqiq qiladi: 

   Matnlarning leksik-semantik grammatik transformatsiyasini; 

   Stlistik  moslashuv va madaniy oʻziga xoslikni yetkazishni; 

   Til va madaniyatlararo muloqot usullarini oʻrganadi.  

  Tarjimon tilning mana shunday ulugʻlovchi, odamni baxtiyor qiluvchi 

imkoniyatlarini ishga soli, taraqqiyotga xizmat qiluvchi shaxsdir.  U chat tilini 

mukammal egallash bilan birga, ona tilida ham aniq va obrazli fikr bildirish 

qobiliyayiga ega boʻlishi zarur. 

Ogʻzaki tarjima.  Ogʻzaki tarjima deganda tarjimon oʻz ona tilida eshitgan 

soʻzlarni boshqa chet tiliga tarjima qilishi yoki boshqa tildan iboralarni boshqa tilga 

tarjima qilinishi tushuniladi. Ogʻzaki tarjima bevosita nutqni boshqa tilga oʻtkazishni 

oʻz ichiga oladi va quyidagi turlarga boʻlinadi: 

1.1Pichirlab tarjima qilish: Bu turdagi tarjimon naushnik yoki mikrafondan 

foyalanmaydi. Tarjimon tarjima qilayotgan insonning qulogʻiga kerakli soʻzlarni 

pichirlab shoshmasdan pichirlab tarjima qiladi. Ushbu turdagi tarjima qiyin deb 

hisoblanadi, chunki u vokal kordlarga bosim oʻtkazadi. Tarjimon tinglocvchiga ta’sir 

oʻtkazmaslik uchun past va bosiq ovozda bildirishi kerak. 

1.2 Hamroh tarjimon. Tarjimaning bu turida tarjimon oʻz tarjimonlik qilgan shaxs 

yoki guruh bilan xoh ish uchrashuvlarda, xoh sayyohlik safarlarida boʻlsin har doim 

yonida boʻladi. Bu bosqich boshqa tarjima toifalariga qaraganda qiyin, chunki tarjimon 

bir smsafarda bir necha qiyinchiliklarga uchrashi mumkin. 

1.3 Ketma-ket tarjima qilish. Ketma-ket tarjima qilish bu bir tildagi ogʻzaki 

axborot berilgandan soʻng uni boshqa tilga tarjima qilishdir. Tarjimon soʻzlovchining 

umumiy fikrlari yoki eng kamida asosiy abzasni tinglaydi va soʻng tingles chogʻida 

yozib olingan eslatmalar (note taking) yordamida nutqni tarjima qiladi. 

Sinxron tarjima.  Sinxron tarjimada, tarjimon tarjima qilish kabinasida oʻtiradi 

va naushnik orqali soʻzlovchini tinglaydi, soʻng tingles chogʻida mikrafon orqali 

tarjima qiladi. Konferensiya xonasidagi delegates asosiy tilni naushnik orqali 

tinglashadi. 

 Hozirgi kunda sinxron tarjima mahsus moslamalar bilan bajarilyapti: delegatlar 

kabinada soʻzlanayotgan gapni naushnik orqali tinglab oʻtirgan tarjimonlarga 

toʻgʻridan-toʻgʻri mikrafonda gapirishadi: tarjimonlar tarjimani eshitishni istayotgan, 

naushnik kiyib olgan delegatlar mikrafon orqali tarjima qilishadi. U tarjimasida 

soʻzlovchi soʻzining umumiy ma’nosini berishi kerak. Shu nuqtai nazardan, sinxron 
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tarjima tarjimaning eng qiyin turi hisoblanadi, chunki u tarjimondan mukammal va 

qoniqarli darajada tarjima qilish uchun yuksak aqliy va lingvistik koʻnikmaga ega 

boʻlishni talab qiladi.  

Xulosa 

    Xulosa qilib aytadigan boʻlsak, globallashuv ta’siri bilan dunyoda xorijiy 

tillarga e’tibor oshib bormoqda, bu tarjimaning ahamiyatini yanada oshirmyapti. Bu 

holat tilshunoslikka yangi jihatlarni qoʻshmoqda. Ayniqsa, tarjima nazariyasi va 

amaliyoti turli sohalarni birlashtiruvchi vosita sifatida katta ahamiyatga ega. Ogʻzaki 

va sinxron tarjimonlar xalqaro aloqalarni ribojlantirihsda asosiy oʻrin egallaydi. 

Zamonaviy tarjimonlar nafaqat tilni yaxshi bilishi, balki global madaniyat va 

texnologik yutuqlarni ham chuqur tushunishi lozim.  
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